Č. j./Ref. No. 2025/5238/NM
SMLOUVA O DÍLO/CONTRACT FOR WORK 
č./No. 251398
uzavřená dne, měsíce a roku níže uvedeného na základě ustanovení § 2631 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, mezi těmito smluvními stranami:
Entered into on the day, month, and year specified below pursuant to the provisions of Section 2631 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, by and between the following contracting parties:


Národní muzeum/National Museum of the Czech Republic
příspěvková organizace nepodléhající zápisu do obchodního rejstříku, zřízená Ministerstvem kultury ČR, zřizovací listina č. j. 17461/2000 ve znění pozdějších změn a doplňků
sídlo: Praha 1, Nové Město, Václavské nám. 1700/68, PSČ: 110 00
IČ: 00023272, DIČ: CZ 00023272
zastoupené RNDr. Jiřím Frankem, Ph.D., ředitelem Přírodovědeckého muzea Národního muzea
(dále jen „objednatel“)
A contributory organisation not subject to registration in the Commercial Register, established by the Ministry of Culture of the Czech Republic, Deed of Establishment Ref. No. 17461/2000, as amended 
Having its registered office at: Prague 1, Nové Město, Václavské nám. 1700/68, Post Code: 110 00
ID No.: 00023272, TIN: CZ 00023272
Represented by RNDr. Jiří Frank, Ph.D., Director of the Natural History Museum of the National Museum 
(hereinafter referred to as the “Client”)

a/and

Isolab Scientific Ltd
sídlo: Europa House, Coppicemere Drive, Crewe, Cheshire CW1 6GZ, UK
VAT: GB 461 3897 68
zastoupené Mark O’Connor – Director
Číslo účtu (IBAN): XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
(dále jen „zhotovitel“)
Having its registered office at: Europa House, Coppicemere Drive, Crewe, Cheshire CW1 6GZ, UK 
VAT ID:  GB 461 3897 68
Represented by Mark O’Connor -Director
Account No. (IBAN): XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
(hereinafter referred to as the “Contractor”)

Článek I./Article I
Předmět smlouvy/Subject of the Agreement 
1. Předmětem této smlouvy je provést analýzu stabilních izotopů uhlíku a dusíku v kosterním materiálu dle požadavků objednatele pomocí hmotnostní spektrometrie (IRMS) (dále jen „dílo“).
1. The subject of the Contract is to perform an analysis of stable carbon and nitrogen isotopes in skeletal material, as requested by the Client, using isotope ratio mass spectrometry (IRMS) (hereinafter referred to as the “Work”).

Článek II./Article II
Místo a čas plnění/Place and Time of Performance 
1. Činnost uvedenou v čl. I. odst. 1 této smlouvy provede zhotovitel v tomto časovém rozmezí:
a) zahájení prací: ode dne podpisu smlouvy oběma smluvními stranami
b) dokončení prací: 31.12.2026.
1. The Contractor shall perform the activity specified in Article I (1) of this Agreement within the following timeframe:
a) Commencement of the work: from the date of the signing of the Agreement by both contracting parties. 
b) Completion of the work: 31 December 2026.

Článek III./Article III
Cena díla a platební podmínky/ Price of the Work and Payment Terms 
1. Cena je zpracována v souladu se zákonem č. 526/1990 Sb., o cenách a s prováděcími předpisy.
2. Cena díla se sjednává dohodou smluvních stran jako cena konečná, bez DPH, a činí celkem: 7500 GBP (britských liber), při ceně 22.00 GBP/1 vzorek
3. Smluvní cena díla zahrnuje zejména zajištění materiálu, veškeré práce, výkony a služby související s provedením díla a je cenou nejvýše přípustnou. Zhotovitel nese plnou odpovědnost za správnost a úplnost přílohy a plnou odpovědnost za to, že v těchto uvedených cenách lze dílo realizovat.
4. Objednatel připouští úpravu ceny díla pouze v případě změn, které si sám vyžádá. Veškeré vícepráce, jejichž realizace bude předem písemně odsouhlasena objednavatelem, budou oceněny v cenové úrovni nabídky zhotovitele. Pokud zhotovitel provede vícepráce bez předchozího sjednání písemného dodatku ke smlouvě, nebudou tyto hrazeny.
5. Vyúčtování ceny díla zhotovitel provede formou faktury. Vyúčtování lze předkládat po částech, celková cena však nesmí přesáhnout částku stanovenou v odst. 2 tohoto paragrafu. 
6. Každá faktura musí v souladu s platnou právní úpravou obsahovat mimo jiné tyto náležitosti: 
· číslo smlouvy
· soupis provedených prací dokladující oprávněnost fakturované částky potvrzený objednatelem
V případě, že faktura nebude obsahovat náležitosti dle tohoto článku, je objednatel oprávněn tuto vrátit zhotoviteli k doplnění. Zhotovitel je povinen podle povahy nesprávnosti fakturu opravit nebo nově vyhotovit. Oprávněným vrácením faktury přestává běžet původní lhůta splatnosti. Lhůta splatnosti faktury běží znovu ode dne prokazatelného doručení opravené nebo nově vyhotovené faktury na doručovací adresu objednatele.
7. Faktura je splatná ve lhůtě 60 kalendářních dnů ode dne vystavení, a to před předáním a převzetím díla.
8. Faktura je považována za uhrazenou dnem odepsání fakturované částky z účtu objednatele.
1. The price has been determined in line with Act No. 526/1990 Coll., in prices, and regulations implementing the Act.
2. The price of the Work has been agreed by the contracting parties as the final price, exclusive of VAT, and it shall amount to a total of GBP 7500 (Great British pounds), at the rate of GBP 22.00 per specimen.
3. The contractual price of the Work shall include, in particular, the provision of materials, any and all labour, performances, and services related to the execution of the Work, and it shall be the maximum permissible price. The Contractor shall be fully liable for the correctness and completeness of the Annex and for making sure that the Work can be performed for the prices stated.
4. The Client shall only permit an adjustment of the price of the Work in the event of changes that it itself requests. Any and all extra work the execution of which is approved by the Client in advance in writing shall be priced at the level of the Contractor’s price quote. Should the Contractor carry out extra work without a written amendment to the Agreement being negotiated in advance, the work shall not be paid for. 
5. To settle the price of the work, the Contractor shall issue an invoice. Partial settlements may be presented, but the total price of the Work shall not exceed the amount specified in paragraph 2 of this Article.
6. Each invoice shall contain, among other things, the following particulars, in line with applicable legislation: 
· Contract number
· List of the work completed to document the amount invoiced, confirmed by the Client. 
Should an invoice not feature the particulars specified in this Article, the Client may return the invoice to the Contractor for supplementation. Depending on the nature of the defect, the Contractor shall either correct the invoice or issue a new one. The original payment period shall cease upon the justified return of an invoice. The invoice payment period shall run anew from the demonstrable delivery of a corrected or newly issued invoice to the Client’s mailing address.
7. Invoices shall be due for payment within 60 calendar days of the date of their issue, prior to the hand-over and acceptance of the Work.
8. An invoice shall be deemed paid once the amount invoiced is debited from the Client’s account.

Článek IV./Article IV
Povinnosti a práva objednatele/ Rights and Obligations of the Client 
1. Objednatel je povinen předat zhotoviteli ke dni podpisu této smlouvy všechny podklady a informace potřebné k plnění předmětu díla podle této smlouvy.
2. Objednatel je povinen poskytnout zhotoviteli potřebnou součinnost nutnou k realizaci díla podle této smlouvy a neprodleně jej informovat o všech změnách v platnosti předaných podkladů a informací.
3. Objednatel je oprávněn průběh provádění díla sledovat a kontrolovat, a to prostřednictvím svých pověřených pracovníků, což je zhotovitel povinen těmto osobám po předchozím oznámení umožnit. 
1. The Client shall provide to the Contractor, as of the date of the signing of this Agreement, any and all background materials and information required for the performance of the subject of the Work pursuant to this Agreement.
2. The Client shall provide to the Contractor any and all cooperation required for the execution of the Work pursuant to this Agreement and shall inform it without delay of any and all changes in the applicability of the materials and information provided.
3. The Client is entitled to monitor the course of the work and check on it, through its authorised staff, which the Contractor shall permit such persons to do so subject to prior notice. 

Článek V./Article V 
Povinnosti zhotovitele/ Obligations of the Contractor 
1. Zhotovitel je povinen zajistit realizaci díla s vynaložením vysoké odborné péče a kvality prací. Zavazuje se dodržovat obecně závazné právní předpisy, technické normy a podmínky této smlouvy.
2. V případě, že v průběhu provádění díla podle této smlouvy se vyskytne potřeba provedení prací, jejichž potřebu zhotovitel nemohl předpokládat, je zhotovitel povinen bez zbytečného odkladu oznámit tuto skutečnost objednavateli, včetně ceny za provedení takovýchto prací. Zvýšenou cenu je zhotovitel oprávněn účtovat pouze tehdy, jestliže ji objednavatel schválí.
1. The Contractor shall ensure the execution of the Work with a high degree of professional care and good quality workmanship. The Contractor undertakes to adhere to generally applicable legislation, technical standards, and the terms and conditions of this Agreement. 
2. Should the need arise during the execution of the Work subject to this Agreement to carry out work the need of which the Contractor was unable to anticipate, the Contractor shall inform the Client thereof without undue delay, including of the price of the execution of such work. The Contractor may only charge an increased price of the Work if the Client approves it.

Článek VI./Article VI
Předání a převzetí díla, záruční doba/ Handover and Acceptance of the Work, Warranty Period  
1. O převzetí provedeného díla objednatelem budou sepsány předávací protokoly, které podepíší zástupci obou smluvních stran. 
2. Předání díla je možné po částech. V takovém případě bude rovněž cena hrazena po odpovídajících částech podle dohody mezi oběma stranami. Převzetí díla nebo jeho částí proběhne na základě předchozího schválení XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXX, z antropologického oddělení Přírodovědeckého muzea Národního muzea. Zhotovitel je povinen při předání díla předat Objednateli veškeré doklady, které jsou nutné k převzetí a k užívání díla. Předání díla proběhne v Přírodovědeckém muzeu, Cirkusová 1740, 190 00 Praha 9 –⁠ Horní Počernice.
3. Zhotovitel poskytuje objednateli záruku za vady, které vzniknou v záruční době, která činí na zhotovené dílo 12 měsíců, která začne běžet dnem následujícím po písemném předání díla objednateli.
1. A handover protocols shall be drawn up upon acceptance of the completed Work by the Client, and shall be signed by representatives of both contracting parties.
2. Partial handover of the Work shall be permitted. In such cases, the price shall also be paid in corresponding parts, as agreed by both parties. Acceptance of the Work, or any part thereof, shall take place subject to prior approval by XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, XXXX, from the Anthropology Department of the Natural History Museum of the National Museum.  Upon handover, the Contractor shall hand over to the Client any and all documents necessary for the acceptance and use of the Work. The handover shall take place at the Natural History Museum, Cirkusová 1740, 190 00 Prague 9 – Horní Počernice.
3. The Contractor grants the Client a guarantee for defects arising during the warranty, which shall run for 12 months with respect to the Work and which shall commence on the day following the written handover of the Work to the Client.

Článek VII./Article VII
Odpovědnost za vady/ Product Liability 
1. Dílo má vady, jestliže provedení díla neodpovídá výsledku určenému ve smlouvě, tj. kvalitě, rozsahu. Vady zjištěné při dokončení díla musí být jednoznačně specifikovány v předávacím protokolu.
2. Oznámení později zjištěné vady (reklamace), včetně popisu vady musí objednatel sdělit zhotoviteli v průběhu záruční doby písemně bez zbytečného odkladu, avšak nejpozději do pěti dnů poté, kdy vadu zjistil, a to doporučeným dopisem do rukou zhotovitele.
3. Zhotovitel se zavazuje do pěti pracovních dnů po obdržení reklamace objednatele, reklamované vady prověřit a navrhnout způsob jejich odstranění. Termín odstranění vad bude dohodnut písemnou formou s přihlédnutím k povaze vady. 
4. Na vyzvání objednatele odstraní zhotovitel bezplatně a na vlastní odpovědnost v záruční době všechny vady v dohodnutých termínech. Opravy provedené objednatelem, nebo třetí osobou objednatelem určenou, zbavují zhotovitele k této části díla záruční povinnosti.
5. Jestliže zhotovitel neodstraní závady, vzniklé v záruční lhůtě v termínu dohodnutém s objednatelem, může objednatel zadat odstranění vad a nedostatků jiné oprávněné osobě nebo organizaci. V tomto případě odstraní tato oprávněná osoba nebo organizace vady proti úhradě zhotovitele.
6. Zhotovitel je povinen uhradit objednateli všechny prokazatelné škody, které vzniknou z důvodu reklamací.
1. The Work shall be deemed defective if its execution does not conform to the results specified in the Agreement, i.e., in quality or in scope. Defects discovered upon the completion of the Work must be clearly specified in the handover protocol.
2. Any defect identified later (a claim), including a description of the defect, shall be reported by the Client to the Contractor during the warranty period in writing and without undue delay, but no later than within five days of discovering the defect, by means of a registered letter addressed to the Contractor.
3. The Contractor undertakes to examine any claimed defects within five business days of receiving the Client’s claim and shall propose a remedy. The deadline for remedying the defects shall be agreed in writing, taking into account the nature of the defect.
4. At the Client’s request, the Contractor shall remedy all defects during the warranty period free of charge and at its own responsibility, and shall do so by the agreed deadlines. Any repairs carried out by the Client or a third party designated by the Client shall relieve the Contractor of its warranty obligation with respect to that part of the Work.
5. Should the Contractor fail to remedy defects arising during the warranty period by the agreed date, the Client may commission another qualified person or organisation to remedy the defects. In that case, that qualified person or organisation shall remedy the defects upon payment by the Contractor. 
6. The Contractor shall compensate the Client for any and all demonstrable damage arising due to claims.
Článek VIII./Article VIII
Ukončení smlouvy, sankční ujednání/ Termination of the Agreement, Sanction Provisions 
1. V případě prodlení objednavatele s placením faktur uhradí objednavatel zhotoviteli úrok z prodlení ve výši stanovené právními předpisy.
2. Smluvní pokuty se sčítají a nezapočítávají se na náhradu škody. Zaplacením smluvní pokuty není dotčen nárok objednatele na náhradu škody v plné výši.
3. Objednatel je oprávněn smlouvu vypovědět, nastanou-li opodstatněné věcné, finanční nebo technické důvody. 
       Za opodstatněné lze považovat zejména:
· finanční důvody - nemožnost hradit náklady spojené s výkonem spolupráce
· technické důvody - zmenšení rozsahu provozu zhotovitele, které nemá původ v jednání některé ze smluvních stran. 
4. Výpověď musí být písemná a musí být doručena druhé smluvní straně. Výpovědní doba činí jeden měsíc a počíná běžet dnem následujícím po dni, v němž byla výpověď doručena druhé smluvní straně. 
5. Smluvní strany jsou oprávněny odstoupit od smlouvy, poruší-li druhá smluvní strana ustanovení smlouvy podstatným způsobem nebo hrubě poškodí dobré jméno druhé smluvní strany. Odstoupení od smlouvy nabývá platnosti a účinnosti okamžikem jeho doručení druhé smluvní straně.
1. In the event of the Client’s default in the payment of invoice, the Client shall pay to the Contractor a default interest at the statutory rate.
2. Contractual penalties shall be cumulative and shall not be set off against damages. The payment of a contractual penalty shall not affect the Client’s right to compensation of damages in full.
3. The Client shall be entitled to terminate the Agreement should justified substantive, financial, or technical reasons occur. 
The following reasons, in particular, may be deemed justified:
•  financial reasons – inability to cover costs associated with cooperation;
• technical reasons – a reduction in the Contractor’s operations for reasons not attributable to either of the contracting parties.
4. Notice of termination shall be given in writing and it must be delivered to the other party. The notice period shall be one month and it shall run from the day following the day on which the notice of termination is received by the other contracting party.
5. The contracting parties shall be entitled to withdraw from the Agreement should the other contracting party commit a material breach of the provisions of the Agreement or severely damage the other contracting party’s reputation. The withdrawal shall become valid and effective upon its delivery to the other contracting party.

Článek IX./Article IX
Závěrečná ujednání/Final Provisions
1. Objednatel i zhotovitel se zavazují, že odborné, obchodní a technické informace, které jim byly svěřeny druhou smluvní stranou, se považují za důvěrné, nezpřístupní je třetím osobám bez písemného souhlasu druhé smluvní strany a nepoužijí tyto informace k jiným účelům než k plnění podmínek této smlouvy. 
2. Tato smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu smluvními stranami, účinnosti nabude dnem jejího uveřejnění v registru smluv. 
3. Práva a povinnosti smluvních stran, neupravené výslovně touto smlouvou, se řídí ustanoveními občanského zákoníku.
4. Tato smlouva je podepisována elektronicky s elektronickými podpisy smluvních stran.
5. Změny a dodatky této smlouvy platí pouze tehdy, jestliže jsou podány písemně a podepsány oprávněnými osobami dle této smlouvy.
6. Smluvní strany prohlašují, že je jim znám obsah této smlouvy včetně příloh, že s jejím obsahem souhlasí, a že smlouvu uzavírají na základě svobodné vůle, nikoliv v tísni či za nevýhodných podmínek.
1. The contracting parties represent that professional, commercial, and technical information entrusted to them by the other contracting party shall be treated as confidential, shall not be disclosed to third parties without the written consent of the other contracting party, and shall not be used for any purpose other than the performance of this Agreement.
2. This Agreement shall become valid on the date of its signing by the contracting parties and shall take effect on the date of its publication in the Contract Register.
3. Any rights and obligations of the contracting parties not expressly regulated by this Agreement shall be governed by the provisions of the Civil Code.
4. This contract is signed electronically with the electronic signatures of the contracting parties.
5. Any amendments and supplements to this Agreement shall only be valid if made in writing and signed by authorised persons pursuant to this Agreement.
6. The contracting parties declare they are familiar with the contents of this Agreement, including its annexes, that they agree to its contents, and that the Agreement is being entered into of their free will, not under duress, or disadvantageous conditions.


V Praze dne/ In Prague, date				V ……………. dne/ In ………………………… date






_________________________				_________________________
RNDr. Jiří Frank, Ph.D.					  Mark O’Connor
ředitel Přírodovědeckého muzea				  Director - Isolab Scientific Ltd
Director of the Natural History Museum
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